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Base plurals already existed in Old English; they had lost their original inflectional ending. However, there
was no inconvenience for them to function without any indication of their grammatical number, because the
inflectional systems in Old English were intact. In Middle English, the corruption of the inflectional systems
brought about regularizing plural forms, but a handful of them resisted the trend in terms of analogical extension
or the conserving effect of high token-frequency. Among them were several base plurals which survived the
competition with other phonologically or morphologically similar lexical items. In addition, when Modern
English started to be standardized, some irregular grammatical assets including these base plurals had the
potential enough to be symbolically used as prestige markers. That is why we still have base plurals in Present-
day English in spite of their morphologically invisible plurality.
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1 RLU®IC

[FEZ AL B (inflection) ] (213, & - WHEFIZM D % %1t (declension) & ByE 2B b 5 AL
(conjugation) H%d 5. ENRKEETIL, A&, [ (gender)] - [%$% (number) | - [1% (case) | D& ICHEAIHEEEIZIG
CTamine Rz, ®E X, 8- [HH] (tense) ] - [ (mood) ] - [AFF (person) ] IZISCTHAEZX ST &
IRV, ENEKGE &3P TBEN - HAGEZ ) A4 o 31Ul ] RO EF LECETH S 2 LICHEY
B0, Eid, FEFEIZBWTTER, —HEMICAR 2BE»0EHD> L o7z [# OBREFRRS ZHUCET
FTHOTHEMLHEMHEET D (2028 T MEDADP EEDEET TH 5 &5 - BIFONH IZE-> TR
ONAHZ EIZHBIRICENG) OT, £, %HH & EETLNERH (- BEH) OFELEOT, FAZiE
FEFIIMoMFZIZC DD EL ST S (BFF 2005: 14; Jarvis & Pavlenko 2008: 138-139; Gally 2010: 87 & 98 &
).

& ZAHT, Whorf (1956 [1941]) i, ENEKEE (I Whorf ) &£ ZTAM SAE) TO [# Dz F%, it
KKEDLESHEN VLD THSHHR—YFE (Hopi) DFNELBLEHS, KOLIIHBIEL TS .

(1) A category such as number (singular vs. plural) is an attempted interpretation of a whole large order of experience,
virtually of the world or of nature; it attempts to say how experience is to be segmented, what experience is to be
called “one” and what “several”. —p. 137

(2) It was evident that the category of plural in Hopi was not the same thing as in English, French, or German [=
Standard Average European: SAE]. Certain things that were plural in these languages were singular in Hopi.

—p. 138

(3) In our language, that is SAE, plurality (and cardinal numbers) are applied in two ways: to real plurals [= perceptible

spatial aggregates: ex. ten men] and imaginary/objectified plurals [= metaphorical aggregates: ex. ten days].
—p. 139

2%, SAETIE, F"—VYRELE-ST [A7 77— #HVWTEFTEELFAICTEZL0DI, £2H9)T5HDTH
N, ZORRZOBRELLEONLDOTH L. i, ZH (2010: 119) 2455 L D12, tendays DL ) %

(177)



178 AN I S|

(M) LV MR LMELEBL, JLIFTRUTZ2OIZE, 2RI, bELAELIFELTWwELID [=
RICZEM] THICTAZ N TELEMMLIDY ICEEMR TREBESL2H2V] »5THDH. £LT
SAE 2B T HAEREDHE, £NTH [BR 5] LWIHTALIMAOGH 2 [HeE )45 (=WEERA) P %
ElZoWTiE, B LHEICEIMICEBEE £ 5 2 L EBRWT (B 2005: 15 O [Wierzbicka (2 & 5 A7 —
V1 ), —fZIZ apieceof R acup of ZED [FMZXONHHRK - BHREJKIFERTL] », T7+4 NV THS
(BT & LTSI Eilk 5.

ZIT, HRRIIBITA (8 MEOFRELZ T LHOTHASL L, abook/ books D & ) IZHEH & WEFAER O
RT % — %35 PSS, THEBIEOHFEOERE] 20> T, UTDX ) 28R Y Y HFET S
ZEhhD .

BEEOHFEDH & IR LR - 51
(4) BB ES, REROAFE —a HEMEDOATIR 1z E ) &4
— b. BEEAREE S b TR ¢ HREF
(5) HEEFES, BBEOAFE —a BEFROTRLZEEME : K647

- b BEEPEEBEDAFR 1 ko8BS

FITARRBTIE, LX) [#] OFRIZINIEIEDLLEFEICLTUL, ZOFEIFFICERICBS
(4b) @ [HREI (base plurals [Huddleston & Pullum 2002: 340]) | & W) FERICERF U TTHERT S .

REEOWERBILRDE) TH 5. RETEL 3ETIE, FIZ Huddleston & Pullum (2002) & AEF - &R (2009) (Z&
), BHKFE (Present-day English: LT PDE & BERD) (2BTA25RL [# OFREEM TR LR, 20F
TOFICHEERBEOSFE#EmT 5. 51213, SAEHHFER HEFE (Old English: OF) - F&FE (Middle
English: ME) TOHEBERIZOEREIZOVWTH IETERTS. < 48 TIE, BIZEHTEILT LA o TE2HkA
MRS PDEICBIT A BERMBOFLEAEEL, REDSHT, 2L LO—EORHRER[LILIITS.

2 PDEICHITD (8 BIREWADI Xy F

Huddleston & Pullum (2002: 340-349) ¥, Lf2 (4) BLU (5) (RGNS [#] MELRADIAY Y F7
KELZOIEHTI TS, [BEIEO A % FF2 % (plural-only nouns: PON) | & [-sFER Z RO BB %
(singular nouns with the -s ending: SNS) ] THh 5. S HIZHIEIE, [£DEdZNIIHILT 2 BBIEIFEL 2V
bl & [EEERL [ER] 2 BEEREIFELZVWLO] 10T ohn, BRIIZL, [s@ERT LD
D] L [sEREZLLLEVLD) IZFTONS .

21 -siBE% &% PON
ZOHEFNE, (5b) THRLAZXRRNFIDL) % [ZH - b D (bipartites) ] Th 5. (6a) XTTH5H
KEL (6b) 13MFICk o738 B, 2L T (6c) BMIEADL ¥ XF&HETH L. 7272L, LTE&HIIbISD
KED [F—sx—7F—)] i&, Brlitish]E[nglish] Tl overalls T 5 %%, Amlerican]E TIZEED overall & % 5.
[##] ¥ BrE id scales T 555, AmE Tid scale & IR IR > T3 |
(6) a. pants, trousers, jeans, overalls, etc.
b. .scissors, scales, nutcracker(s), etc.
c. binoculars, glasses, goggles, etc — Huddleston & Pullum (2002: 341)
F70, [RFDLORAME] bZOTNV—=TIZBL, oats [F—VFE] BNZOBRBTHAE. Lih>T, *one
oat, *two oats, *several oats, *how many oats 7& E13iR L TERO LN\ DS, Imuch oats ITEZFIEIZL T 5
DT, ERBIIIENPICEZ B 2WIZE P b O TEEBEN EAS .
(7) Oats have the highest fat content of any grain. — [V —=7 AZEMEFH] (2006* s.v. oats)
KiZ, arms [R27], clothes, dishes [in o do the dishes], valuables ®D & 9 7% [entity [d D] DEAK] 2K
FHEILTH . Huddleston & Pullum (2002: 343) &, LLTD (8) »obhb k)i, ZOEEKEERTS
EFRAH) 3 an item of 2 a piece of & W) KHE, INHIFETELRVWE LTWEY, AR - HR (2009
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15) (X, one of her valuables ? one of IZfIREZR W EEHEL TV 5 .
(8) a. an item of clothing / *an item of clothes
b. a piece of jewellery / *a piece of valuables
ML ER S v [ 0] OB AR ITEEIZ L L Tid, bushes, mountains, woods 72 &4 5. f 2L,
IR bushes |21&, (92) OTTHDMER [EAR] & (9b) OARTHOMI HEAK] HHh 9 %.
(9) a. We should plant a few bushes.
b. He threw it in the bushes. / *He threw it in two bushes. — Huddleston & Pullum (2002: 343)

22 sEER % &£ 54V PON
AL, genitalia (= genitals) [AJ#H%%], minutiae [FEM], regalia [NAR] D & 5 %, BT 2 HEF 7+
7o THSREEOE] Tha. 72720, (10) IIRENE L), HETHEBEEZFHEOLNOTIZ, #0F)
UFIVEEBIEOFREELRD TRW /o2, 9 P FVERIETH 5 data X° agenda DHH L LA [HEF ]
ThHbERRON, sFERIZL DH7-%BEY datas R agendas BMESN LA L H D Y. BFHERDRME - f#
HEOEIWHELTWAEITHA .
(10) a. datum [s(in)g(ular)], data [pl(ural) / sg.], datas [pl.]
b. agendum [sg.], agenda [pl./ sg.), agendas [pl.] — Huddleston & Pullum (2002: 1590-1592)
F7:, [TE{E] PON & LT, ZDOAhil cattle, police, folk, people’ % &% %UFA I LN TEBA, W&
EZHETIZIRS %\ A%E ). Huddleston & Pullum(2002: 345) 12 LU, [ CHEEME*ERTICLTD, cattle &
police i3, MW EF (low numerals) | & DFLHRIZFF SN\ 23, folk® & people lEFIKRD two & A TE 5.
(11) a. a thousand catrtle, *seven catrle ~ Cf. seven cows
b. two hundred police, *four police Cf. four policemen [ four police officers
c. these three city folk, two people
EZAN, AB - JR (2009) ANRD LD B % AmE & Ausftralian]E IZRWELTWARIERAE, 20
HFICBI L Tid, EH)ROMIsENE LTS L) 72
(12) a. AmE: ...but this time in Washington state, where two cattle were found to be infected with the disease
—AH - &R (2009: 73)
b. AusE: ...two police were slightly injured. —AF - BR (2009: 75)
COMIFAEL, PLFENBFELTETTRL, BB (1) 0L ICEETELFAL L THIRETE 2050
EWV) FIZBWT, RO staff & crew IZQHNDZDTH D (AE - HH 2009: 96-99).
(13) a. AmE: much staff, *many staff [many staffers / staff members], *a staff
b. BrE: much staff, many staff, *a staff
(14) a. AmE: much crew; *ten crew [ten crewmen | crew members], *a crew
b. BrE: much crew; ten crew, a / one crew
il crew D&, BrE Tid, [HEREE] L L THRETASIZERLTBE W,
EHI, WhWwh [REHFH] ZHEIRVCIZT 2 2EEIRCICT 22D HIEEIE L Tn b 9,
(15) a. AmE: My family is pretty open-minded about different kinds of people.
b. BrE: My family are pretty open-minded about different kinds of people. —AE - R (2009: 110)

23 -sEER % & 3BHEFH (SNS)
Huddleston & Pullum (2002: 345) |2 X4UE, 3, (the) bends [/HTEIE], rabies [FEARIF], shingles [FFIRSE
Bl X% [IRROBH] BTN 5.
(16) a. Shingles is / *are often excruciatingly painful; I hope I never get it / *them.
b. hiccups, measles, etc.
7272 FURATY (16b) 13, HODORMTIE, (17) IRH6ND L5 % EEOEBIOREME] L£25
nNTn5,

(17) a. A very pleasant three days was spent with Kim’s aunt in Brington. Cf. many a day [HEOFIE]
b. Three ounces of sugar is rather too much. — Huddleston & Pullum (2002: 346)

T/, BEMIIIEBEETsFEREFFD, -icsl2# 45, acoustics, politics, phonetics, gymnastics & V5 72
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[/i%] & 2D SNSDHEITH LAY, (18b, o) WLROLNE LI, WhOLBEHIELL L THETLZSHELD
5. ZTOEERII—BREMEMESHE L, cheh, [FEWHR (18], [BRE (18b)] &725b.
(18) a. The new concert hall has two distinct acoustics.

b. His politics are somewhat to the right of my own. — Huddleston & Pullum (2002: 347)

%12, billiards, dominoes, darts, cards D& 9 %7 — ADERRD T ZIIGEIND.

(19) a. Billiards | Dominoes is one of my favorite games.

b. I've only three dominoes left. — Huddleston & Pullum (2002: 348)
bHAHA, (19) DEHIZ, BIRIEFIV ENW) T —LeBET 55—V THEEAD NI /1L, BFEOEBT
BEFAL LTI FEbNAEZ L) T TH W,

DEDQZERLHLNMIZ oML, (20) DEHICEEHLHND,
(20) a. sweater 72 & FHHEE ) KEIZOWTIE, WHELRTMAZ0H > THEEIZIIZ L &V,

b. these glasses (& [ ZDIREE (BE) | & [ThoOMIRE (H) ] OWMFBIHFRTE 5.

c. BELAIIE, FOERANIE-ZY LTBLDEZE) THRVHDVH 5.

d. —HEIZERICT 2 AIREEOERIEIE, HEMICHEEIETH S Z LRSI NI VDT,
ZOMRBEILRZ ON, s BRI ZHICELLTREEDH 5.

e. HIgZE (AmE»BE 2% &) »dH5b. A¥ - B (2009:123) 2L, AmE L [T 2ERT 5
2%, BrEX [EKR] 2EHRTHMEICH 5.

f -sEERTFHOHEHEHIIE (AMEIZBWVTY), 20 [ Tidi <, [ER] Lo T—HT2EFHDOK
AT s h T3,

3 HBHERK

3.1 PDE lH\2HERW

Huddleston & Pullum (2002: 1588-1589) &, HHFEI % HEL - HWEH ORIE (syncretism) &4z, TH (21b)
D& IEEESBREREA—DOERX % & 0, FERVEE (lexical base) & L THRETLLDEERL TV,
DT, #6008 ERTnZEIlT 5.

(21) a. A sheep has escaped.

b. Two sheep have escaped. — Huddleston & Pullum (2002: 1588)

AR 21, BRRARMATHS carp, cod [#E], mackerel [£5], salmon, trout [f#] LIFHESEREYERT (22a-
¢ D&)A OBEERIEAR OIS,

(22) a. bison”, deer, moose [AtLK~NT T W], swine, grouse [7 4 F a 7]

b. elk [FREEANT T H], reindeer [FF 7 1], etc.

c. elephant, giraffe, lion, etc.

d. They were hunting elephant. — Huddleston & Pullum (2002: 1588)
INSOHTY, (222) FHERFEOAZFEOLD, (22b) 1LEED-s BEEbFERICFOL D, LT (220)
EE s BRI E L BH5 REMIZ 22d) O L) ICHEBERENERSNLEGEEH DL Vo -EAIZ,
ZNENEERITBOBNTIZEZRPEL TV A,

CITEICBRR D DI, (22a) DTNV —TH [HHEE] L SN TVDBDIL, £ZIKETH 5 swine H'E
FNTVDLAEATHY, BEMLEERIEZO, RETH5 sheep IETIWBTHIRELDOIL V) HTHE. £
ROERWICENE 2 LTITET 5 ABECERBEICEERE L L 2 000%  RoN5 L9 7245 g, BE
ERTHBEEHRVT, LT EFSoTVWIIEHEEREII AR5 —/AT, BEIEED-s BEE LT TERSN
LEHTERLGMERETE, ZoOZ L, 4 -B-K-%-1L%F - B] 2RXTHEULEFOERL 2R
NCTHhDLE—BHLNPIILS.

(23) a. oxen [FEB L7-HEF], bulls [F8 L% \WHEE], steers [FE SN HEOERFE],
cows [MEZE], heifers [T EATOWRWEWMEFR], calves [F4-]

b. hart(s) [HERE], stag(s) [HERE), buck(s) [HMERE), hind(s) [MERE], doe(s) [MERE]



ERROBEBERIIZOWT 181

c. pigs, hogs [HEFK], sows [MERK]

d. rams [HEE], ewes [MEE], lambs [F3£]

e. goars [IIZE], kids [F1L=F]

f. birds [($) 8], fowl(s) [R&]
£l 21a, b) bEDHTOH,BHI LI, FHETHZ [HE] FErRLEERTZLIRLTVEN)I L THD.
F72, (23c) &0, K] BT, swine DADPHERLTHEAIND Z LIZ% 505, FEIE [EEM] 2 [H
B OFEBHBRLENEY. LAL, sheepllDWTiE, #D L) Riikd %<, (23d) ICR 5N 5B K 92 sheep LA
oo [E] BIZEBI-sBELE L 5D THSD. LA oT, swinedsheep b [HEEEI] (B RS, £
DEEHEIZEKRELEBVDH L LEF o T,

RIZ, 774V b OFERMIFERIMAEEEIEE D /s/ R 12/ TROZZFSBERATK L 25, (24a) EENLAS
BRO-sFERICHEL, (24b) TN LN, NRFETHLEHIT TV FEDHE 5 BALAF series, species (ZHET
5.

(24) a. barracks, crossroads, headquarters, innings®, means, etc.
b. series, species, etc.
c. Japanese, Chinese, Portuguese, Swiss, etc. — Huddleston & Pullum (2002: 1589)

L5 (240) D 1s/ R 12/ TRODERBIZMZAT, 15/ R /2 THEDOL T, BERPRELITEBRFARL 25
H72.

(25) Apache, Bantu, Bedouin, Hopi, Inuit, Navaho, Sioux, etc. — Huddleston & Pullum (2002: 1589)

ZOMIZD, craft [NEUIRAA] % offspring [FFk] 22T 5N 5. Z 512, policeman & policemen (&, #& D D
ETREHENDD, BELEIELSD /palissmon/ 122 D XFISNBWOT [HEERE] THbrEEZ, #i
corps [EF] (ZITREMICITBERIL/ZAS, FF Tl koollsg ] & /kooaz/lpl.] 12741, THERE] (Z I Tids
A3ZF & L < audible plural morpheme [Pavey 2010: 27] & L THEREL TV %) TH 5.

32 SAE 28K U OE - ME ([C & | 3 BERH

LLEPDE I2B B EERIBZAOH /i RCTELD, KIS, BERBIFGETH -7/ SAEHMEIIBWTELL
THBERIITEE o 72Dh b ) T L #FER L THL.

9, (26a) DL HIZ, HEF) O TEOE IBILFADEREHIL, -us R-0s L V) BEFERL ZhZN
-ues R2-0es |[ZBALE GBI VAT TR, BERELTEES S 726 L.

(26) a. ikhthus [cf. ikhthues] “fish”, heros [cf. heroes] “hero(es)” —)Il (1958: 354-355)
b. OE heled [cf. heeledas] “hero(es)”

BBRRVOIE, T - BEE (1993:39) (ZLMUE, OEIZBWTYH, FUTTELREL [#EH] #FT haled 13,

MELBE U LAEHGERD-as 2O ThL, BERIESHELLLEW) ZETHA.

E512, (24b) THRENXDHIC, HET 7 VEOE ST, ZOERBEEHIELERTTHY, IR
B30, b45kI2, 77 58T [A] &, % 38(L5H piscis TH Y, TDOHEEIVIL pisces DATH 5.
F1) U TEEE E o THERIIE > T,

(27) a. dies “day(s)”, res “thing(s)” — Allen & Greenough (2006 [1903]: 39-40)
b. series “series”, species “appearance(s), kind(s)” (= 24b)

ZHDEHIZ, BEIENT A SAEHMEEICD, 1] OBAEZT TR, [#]) OBAEL—HFEELZ LN
HETXD.

TiX, OE TORRIZE ) ol b EZIE T TIZLEF (26b) (2, BERFE A EHL ) 5 [ LBEHLEH ]
heled DFIZZT720% (£ OMIZIZ, monap “month” 2Z1T5 2 LEATE, Thid-as BE /-3, BERKE
DHEDELYVETHSH "), EIX, BEREICRLELE7 V-T2 LA, [Thus BEEbhELEHE] 75070
Thb. LLTD (28) (2, Sweet & Davis(1953: 12) &8 (1996: 35) IZZITHNTWAHEEHELTRT. 72
7ZL, cild & water IV T, -(MuEBRICL AEEIRLHFEL. £72, Thus BERE LR ] Tiddwads,
- or igBRZHD [IMikRItR%E KT FE (kinship terms) | (C—HBEEFELELAbDOHNH 5. LirL, Fh
BHEMTHRALZ LT TIELRL, £)VIHIHEL-uiERSREICHNS (B2, bropor “brother” N EIE 1L
bropor & L < i bropru T 5).

(28) a. deor “wild beast”, sceap “sheep”, swin “swine”



182 B8 w

b. hus “house”, cild [cf. cildru] “child”, flod “flood”, folc “people”, gear “year”,

mod “mind [mode]”, ping “thing”, wif “woman [wife]”, word “word”, hors “horse”
c. gold “gold”, weeter [cf. waeteru] “water”, ban “bone”, land “land”
d. bearn “child”, lic “body”, gemot “meeting”, werod “troop”

EZAHT, =t (28a) O deor H—#HY [B)W] 5 [EIZHET L 5 12% 5724122, Horobin (2010:

101-102) 13RO & ) IZHBDERIHEA T2 EFHAL T 5.
(29) a. MEHAIZ7 7 Y AFEDS [BI—H#&] %K T beast A SN, deor IZHo TR o 72
b. ME #AIZ [BE] %3 §5Eid hert (< OE heor(o)t) T#H o727, [LM] %37 herte (< OE heorte) & REH
FIEFEITH S LWIKIIZdH > 72 (homophonic clash).
c. (29b) DIRIIZ. hert iIZERZD S DTIE% L, [ERBL (register) | ORI % 725 L7272, hertid
REIFHOBMHFEL R IND L)1l koTe.
d. TOFER, —&H (] ZIRTERICEEMSEL, TEHOMEL % > Tz deor BERE FHILT 5
Z & (specialization) TENEZEDEZ &Il o7z,

&T, 29 LTUDTHFERZIRN B TAL L, (282) IZROND L) RIZAD—IBY) DFEOAI VDY S
HEFAEL LTEHETRIMAINTETVEEER, (28b) OIHBEFNITNT-s BRIC L 2BHVICE S
AONTLEoTWAH I EDhN5. (28c) &, 27-F ) BFAOKEENE/L2 D705, WEEZFAL LTikbh
BIGEICIL, sFERICL 2EHIEERA S, BERIRIIHEINTYS. 2L C, (28d) AR ELRE,
BREEPHIIECEZHLTLES T

H7MIZ, fish (X, PDE TIXEBERIZ/ZAH, EIZOEMIZIE, —MM @B LBEMLE (fisc[sg.]; fiscas[pl.])
TdHo7z. L72h85 T, fish i OF LIBEH 7 ICBERIEI koo W) 2Ll d, ZLTCIHICEELTES
IR AO < Hid, PDE THERFE L L Clbih s, 3.1 B TE R L7z carp, cod, mackerel, salmon, trout % &0
BHEZRTEVECRD L2 VATHS. THHDFEE, SFE (1997) [2&UE, BITO & 9512 rout Z B
TIRXTMEHIBEAINLLDENLLTH S,

(30) carpe < O[ld]F[rench] [1393] ; cod < ? [1357] ; makerel < A[nglo-]F [c1300];
sa(l)moun < AF / OF [1228] ; truht < Late Latin [late OE]

TIZRIZ, (28a-c) @ OE HERLEFAN, EIERVHEL OOH oz MEIZIZED & ) B THRATY
T RTHBLI LT D, MED ICEEHEN TV ABBERLOELIDIILTOE) THS. &b, (early-
late) (%, ] - KEILREL, (Kent) % &3, HMAHEHEELRL T2,

(31) a. der(e, deres, etc., (early) deoran, deoren, (late) deare; shep(e, etc., (early) sceap, scepen,
(early South West Midlands) sheapen, sheop, etc.; swin(e, (Kent) swines
b. houses, (early) husas, housen; (early) child, childre, childer(e, etc., children, childeren, etc., childres;
flodes, etc.; folk, folkes; yeres, etc., (early) 3eren, etc.; modes; thinges, etc., thing(e, thing(g)us,
(early) pinhes, pingen; wif(e)s, etc., wivise, wivus, wi(f)wes, wif, wive, (early) wiva;
wordes, wordise, word(d)us, (early) word(e(n, wored, woerdes; hors(e, heors(e, horses, horsen
c. gold; wateres, etc.; bones, (early) ban, bon; londes, lond(e, etc.
ZOFT, H7%< &b house, flood, mode, water (2B L T, ME#I% @ U CEERTIL S IIRBNT, BEil-s
BEIICEEBITL C0B 2 E0%hh 5 L, HERRMMIEELRITIE, year R word biT & A LFBDIRS
WLzt oTwn,
SR LB MEF D month B L U fish & ME BICEA SNAABLFAICOVWTL I ITRTEI ).
(32) a. monthes, etc., (early) monpas, (North) munth;, fisshes, etc., fische, etc.
b. carpe, carpes, carpis; codde, coddes, coddys; makerel, makerels; samounes, sa(u)moun, samen, etc.;
troutes, etc., tro3 tes, trute

ZLT, OE»SH MENOBEBIERNDEEZ T LOLERDEH LS.

(33) a. OF LB FER -as > ME -es (-is / -us)
b. OE 58 b2 E D—Ef & BEhS-or 12 A ZEZER  -ru > ME -re / -er
c. OF 5% b &ERER -an > ME -en

DEDZEROHLNII%Ro7251E, (34) DEHICTLEHLNE.
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(34) a. PDE Tid, EARMICHNE %2 L TTEIT 2 AECBEE (FHE - £%) #RTLFACHERTEZ L5

LONELROLND. $2, [H] ErRLEERTICLRY)RPTVWES LA,

b. L2 L, FNOAMEERT DI TR L CBED-s HEFEL L 2583 B L 2L, HICREOEY
HTTIVAIBNT, sBEEL»EOLRVELEET .

c. barracks 7¢ &, @E & IH O, BWHEAED O BERAFEICERINER BEEESEABLTWS Y
D5,

d. ELOBEERIEZT TR, BELOBERZTLHI ) 5.

e. BEIZEIFT S SAE HHEEICBWTYH, BERBRHFEER TV,

f. fish DEEFEASMEIHER S0 L2 I3 Lo e LT, AEPRTEERBEZFANE I MEH
IEAZN TV 5.

g. OE DHEEFRFELFIL, DL HAMEMI [HHE] 12X o TenR-es R EOBEGER M, &%
B BEDO-s HEIE L LTEBELTWLD, —H0b D3 Z0HIMLEEZ B L, BEREREL
BEIZE TEIIHNTH S,

4 F4RxXHhyar

HIZEiD (20) BLU (34) THOLDIC Lo -BHER T 2 C, KETIE, EEOHERPLFICR LN D4

B (8] MeoBMIBEEL T, FICROAF#ERL TV L.

(35) a. EHEARTHLEE BV THEREN FEIN LI L
b. FIAEER BIERAHIEE L O DdH - 72 ME P Hi /- I BERIEA N /- B H
c. [HEHE] 1CXAE—LICEI L - BERIEOFESE 22 550
d. [l & TER] o—3 - A—3& gz & R

9, (352) @, EFEMFBET S SAEDHMFEICB VT HEBERBIITHEZZ 72 L W) HEEZTHL. B
FI 2 BEEERIC BB E, BELEINETH-7-F) Y THERLT T VETIE, 72& 2 20— BERIT &S
FENTWELTH, 2030k [#] 2HRIICERITEER, ZHUAHET 2 REARLTESF L EOMOFE
¥+SIHATELDOT, BFEORERERIE L Zho2bDEBbns. HIZIE BRSAEICBVWTTERD,
EELZENEFOCELIHERFL TS MM VETIE, —EEERILANEET 545, der Onkel “the uncle” [sg.];
die Onkel “the uncles”[pl.] (&I 2002% 1803) ZE DL H 2 [#] #BHALNMITES. 62, 77 Y AFETIL,
pas ® voix &\ o 7 BERIFAF N H 57213 TH, HEEOS CHTHEMIIL-s  ER THREL2EL 120 b
59, ZNEKFEEESINEVADICEFNIIEEELFECICZ-oTLE ) [HERE] 251&&227. L
L. la fille /fij/ “the girl”[sg.]; les filles /fij/ “the girls”[pl.] (A4 1993: 1373) Z & D & H IZEREFA [$ 12
Lo TENTAHDT, L ZBWEICERLABETOEREEE,OXFITELZDOTHS. LI LIZEHH
SEf L TV OEICH B TILE Y, pet hus “the house” [sg.]; ba hus “the houses” [pl.] @ & 9 IZHARFEFIZRIE L
(M TED.

7272, SAE HHFEDLE, EBRINZITEMLZBINERERFL LA, 2020 [# 2FRRLEVwIEH
EHLEFRIEL ONEh o0, LS ERIZKRKRE LTHES.

CHICEE LT, %X, OED [hus BISRE L MR (ITTRBEREEZ L o TEbIiF TRV EWVHF
EDH 5. Smith(2009: 98) (2L, ZDFE#LS [KEH (long syllable = REF /- IIEBE+ETEZHO
HHi [Mitchel & Robinson 20077: 20]) ] & L <id [Z&EHI] 645 D7 V—71, L *husu IZRO5N S X
VBRI L BHEHEE Lo TWeh, EBROEEREORVE L VT TuiBRANE L7oER Y, BERFIC
o TLESDOTHS. 2F ), OEQHERFLF G, b b i ARE [#) »PRmsh, WHRE
ICERENTWIDTH A, FEROFBROBEIL. OE fot “foot” [sg.]; fet “feet” [pl.] (< Old Saxon foti [pl.]) @
9% (o) MEE] 7 V—7I2biETWSDY (5 1996: 37), FEEAEILL 2\ [hus BISHE LA
BE] BB T, BERELXNTIEZEN VOB RRESE L2825, b bAAEEREKET R
L, BAEIIC (28b) DHRETELEFIE (34b) 2R T, @EDOsHEHDO I AT AIMAREINTLEST
WABDT, BERFE VIR IEE S5, MEL, LaL, (35h, o Dfmms LEET LD
ZI B bkeh o7z (28a) @ deer - sheep - swine X ME #IZHi 721 H1F S L 7- fish % EOHRBFREDOHFETH 5.
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ZDZ ki, Trask (2010: 36) 7° “Early English speakers seemingly no longer kept track of so many different plural
forms, and they began to extend some of the plural forms analogically to words which had previously not taken these
plural forms.” (THUIER) LIEHTLEMLEHLPINTHNTHELEEDLELEH/LV. 61, i
A8 L T, Barber, Beal & Shaw (2009% 48) %, “The unusual noun-plural forms in present-day English, which are
the ones that have managed to resist the analogy of the plural in -(e)s, are mostly very common words, like men, feet
and children, or at any rate are words which were very common a few centuries ago, like geese and oxen.” (THUSE
#) Ll THD, commonness |IHERABFSNLEMEZIEHL T 5. 7222 0FERIL, (28a) DLH %

LD LBEERAETHobDIZIE) FLETIEE LA, fishDLHIIhShEH L LAERZERLLHIE

FHLENESERS.

bO)—EMELZEHEL TAL). BEERELVIEREARL UHASHEISELBIEREHFL T2 H
(BIZIZOEHD) HMOMELF SR S, LaL, FICHEEIIBWTMEMEEDEMILENSIZONT,
HBERFOFEOEREA 7 00— X7 v TENDB LI k>TL 2DIIHOLARTHSL. b L) EXZDR, Eiffk
BRI BEESRE LIBO TVl e h s, SOBBRBATIL, -« BERICERER 52 L TXE
M #HSPITAFEEFHLICFICANTY o7, 25 %D [hus BIEE (LR ELF] (&, BEHERAFICRS
DANIEIT L T abild 20 s, BERITC L 2BEICRS Z LICEE I 2h 072725 ). £z, FSMEICE
BRI E & - 72 LB WA O —ER-or 1II#b 5 MZM kT KT HEEFALE 4 L ZOMIUIFE-> T
ThHAH) I EIBBIZEL 2w

& Z AT, Bybee (2010) H$RFET % [FHEEMESLE (Usage-based Grammar) | T, Ll Trask X* Barber,
Beal & Shaw & LB L T\ 5 4 (analogy) | DBO TEELXE 2 R/2T .

(36) ... analogical processing is the basis of the human ability to create novel utterances. In this context, it is important
to note how much of speech and writing is constituted of prefabricated word sequences. These conventionalized
expressions and constructions serve as the basis for the application of the domain-general process of analogy. ...
in diachronic change, ... it is the same processing mechanism that is responsible for the changes identified
traditionally as analogical. —p.75

ZLTZEDEF L L TIE, “the use of novel item in an existing pattern, based on specific stored exemplars” X* “the

process by which a speaker comes to use a novel item in a construction” (p. 57) &\9) Z & (275 0IF72%%, Bybee

(2010: 66-69) 1%, HFICEELILIZBIT AEEHEE & 512 [HEHEAKTFIL (analogical levelling) ] F 7-id [#AI{L

(regularization) ] & [EHEAYIERR (analogical extension) ] (2L TH Y, SHEOVMEBHEHICEHLTERIL, #E

AT ILEBTIE R VE LTS, F/, BB [~ A F—4HE] OEKRIC, BEE [ L) EENLEE]

WEA SNAEANCH S Z DR SN TV 2.

ZIThE, KEOWEHED CHHERTIE, s EERABANLT 5 &) AU S 2B KL TS
HEFAA. ELT, (35) THMLALIIC, ZORIIRIL 2D T LT Y ML BEEIE --en HEF -
[—# D] BERFE TH o 72blF72h5, T d Bybee (2010) TTHAIlHHAN 2 LBbNb. FlIRIE, TIT
-i:pl &) BEEE L FOBFOBEEOS e RTHL .

(37) a. leap, leapt, leaped | creep, crept, creeped

b. keep, kept, *keeped | sleep, slept, *sleeped —p. 66

(372) DEFAIZBVTE, FLOWHAIN-ed BEROIFRINLA, (7b) OBFETIE, ThHRBHLNZVD

&, (37a) I EZFDFERN [MESEE (low-frequency) | THAHDIZxF LT, (37b) ik [E3EE (high-frequency) |

b ThHb 2%0, HADTATLAOFEREEFSHFLMICRELEEEZERLLEN)IILTHY,

“certain exemplars of older constructions can be retained in a language despite the development of a newer, more

productive construction” (p. 67) &\ BIRAHHASIN S 5. TN % Bybee (2010: 75) (3, “the Conserving Effect

of high token frequency” & - AT\ 5. Fiiib L 72 Barber, Beal & Shaw ®& ) commonness (&, FiX, Z O high-

[token-]frequency (272 & 72\,

727 BEREORE, 7477 MIIB2BEEER-en @RI L E- T, BEMIZ [TOREE (zero
morpheme [Bybee 2010: 177] ; null morpheme [Pavey 2010: 27])] T 57012, ZDE B ERERICY
b oY, BRIEEEILEZ ) s BERICBITLALEXO6NE. Lo, [HFEREEIX2RED
Rl & EEEICES B 0FR] L) Zo0HfrHe L2HE, REVPELEINLZEFHL NI
ol 72k$5hE, PDE THA EZITHPN T2 —R ) OBERITAFOHFREIE T TEKICB ST
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LE).

ZIT, FNHAMEHIUREERE L L CibhTE728H%E (38) 1B TA

(38) a. OE Di&ZALH 45 scip “ship” [sg.]; scipu [pl] A% ME #Z ship [sg.]; ships [plLICEfLL /=2 & &,
FFICMERBED S [REBFHER] 12X > THEBFVship I2S SIBLE - TE /272912, sheep id, sheep
[sg.]; *sheeps [pl.] &2 BAL /Sy R BB TE R o7272d TR Wwd, 2 2I2id, EFE (29b) TR
1#% & 7 homophonic clash L W) HRE RS Z LA TE 5.

b. OE #iZ [BFEE] —Mx %483 deor BWHERIED £ FHEDNEIT/-DIE, FHOMRIZ o706 Tidk
W DF D, FHEWITAD, EEL 22d) TRALHIIE, ZORNRICEERMELERTLEEZ
LILh. FNEEERIGFHRIL L 72 deer 5 EHNZDTII VA, B2 AIC, hart X, ME #AIZIZEE
FEABENLZWZ &5, ME L& deer DEERTZIZFIE FONTEBEREL 20, S SIFHEOK
KTH5 ] BEEPRBRCEERBELRAL TV o2t ERZ 65,

c. swineld, PDETid [HE] &9 T &h 5, sheepRdeeri3I EDOFEKIIBEII R LoTLE o TS
A, ME #iz 8 U CHEERITEAMEF SN N IZH o7z, UL, cow D ME HIEEIE kine™ &
DEH - WENEDD L s BERIZ 2 DI ozt EZ 6N S (BE13) BH).

d. fish 22V TIE, MEBICEA SMABEEFPEERE CTH o722 Lo DFHEMILREER G,

L L, 722 RIC (38) D&IH) LHFEVH-o/-L LT, MEDO—FLIIF 2, HREBEERELAFAI-sH
BEhEn- L) b R WEEILX, WHEEORELLD [# MatRRTHMOI-0OY— 7 PULETH
HEBHMLIZEDIETHSL. £NTH, LZERKUICEEREOAERINzONEFERE [#] %25
FLFRTELRVEV)INIBELRET S &) REZRVPLLBNIHHITEC G, —DOWEEN, 20U, #F
EPREEICBIT S [HEE] THO, [BUE (prestige) ] TidiehA 4. 2F ), PDE TidlI & A EEK
2R SRV ANNBEEBEEHEERD-es SR BRAKRFILEFINTVE I L ENRTLUVLHAREEH 2
EBTEDLEAH Y. BEL L MERED LMW AZESE (Elarly]Modlern]E) HAIZHF TOREELTZEHA I,
Ei (38) D& HEHL ETHEPEZEL T —B) OBERIEAFIL, FhLEE, UELoOBEER
EV)IRE B, TLAHKERFNLREREGVEHU LI L THREROHRTEIFRIT TVREDTIE RV
5

SAEGEFRIZ BV T, BEBELERET A Z LAPEFRRNICRTEEEBTH), FEMor0E
HCHEERIEN EL/ELTH, TR dIN—F5MOTEFEND BHENE L, FIHTHRIEIRE U
V. L LEFEOSE, ELICHEIDEIZIZZN O DFRZEML TV 7oh, REMICENSGEKoTLEST
WBEDTHL. 12D hbod, (LALIZANO—R) D) HERELEFL TWb L) ik, 30k [#
WZRD B REHIBNRTT L IZE S HIDKRTTT, ENERFTLEEAD R TI R 62V, ZOBEHAMEER LSS
EHRHBEETHHIREICHDLL ETHIE, INOEEREOHS »LAHANEE, ZBHABFHER-es DX
) LRRBIEREVEFUTL AT LII% A9, Horobin (2010: 51) 13, 16-17 fEICR SN, HMFETH S
FV)UTERT T VEEIZBWO & o b3 5 BIFOEE A O nationalistic pride 2SEETTZRADK & 22 JFE)
TN otz LTWAED, BLa0RESNIAHAMEI L o200 T570, 28] b2 w) Hiz, o318
EOFEERO—Hz RV 7Z L0 bz,

RiRIZ, (35d) OFFmAEHEL T, BERTIE [RE601] RTHLHETIHHEFDOFHLER THi.
HREEEREIEEREL L DT VOh. b LEADBRRLRER EOFENERETHOIZZOKREDL A -2
DAEDRIFRELTELONDETHE, HrHE (392) DEEZFANL I, T LAZNIHEEIRCIIESIE
TTHSH, L LERIZIIEEIR L0720 5, (39b) OREHFANNIZ, TOREAOHIZEANETLA T
HIEIEHLNTHS. 2%, [H] TEABEZRRL TS, [ER] IEREOREEE2ETOTHS.
EFITEPERILL TS 0D, FBRAICKBZIRIRT VA, EOR/ET Tk (fE4 OB E b +575 1 78%
TEDEADVPEERMETHLEEZONS.

(39) a. AmE: My family is pretty open-minded about different kinds of people. (= 15a)

b. BrE: My family are pretty open-minded about different kinds of people. (= 15b)

c. AmE: much crew; *ten crew [ten crewmen | crew members], *a crew (= 14a)

d. BrE: much crew; ten crew, a / one crew (= 14b)

T, WIEEL W) ZEAHERIE, AmE T, BRIBEBOEE BEOE L L THR) barracks D & ) 7 Bt
BLRFE LR < (f LHI(17)), (39c) ICRONDIFHBIE L HWEBILE L TRIRT 5 crew D & 9 %, —#
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DEBRIZIIZED by, ZHUIH L TBEE T, ZOWMADPFHFESINSL LI (20e) TiEHan,, &8
B [ 2EALAMEAICHSH AmE & [ER] 2EA LS BE LOEVESZ, BB [ oL w
HEAEE, AmMEICX DEGICRM SN TWA EEbhs. 7272, £E6%FDIZFIZE L TIE, Hundt (2009:
27-30) LT OHEZIEHL TW5.
(40) . AmEDAD L D EVEITAHREL T3 (Thbb, L d L BE THERV DR I TV ).
b. BrE Tid, BEIR 17 - 18 A — 2 T, 19 HRIITRAICE LTV S
c. 20 HA2ICIE, AmE 23S I BEER\ T BIE # W TV 5,
d L&L, 17H##&H2 6 20 HEICES I—SAREDHR, AmE - BrE L DIZEWANVTRTAL L,
BERAPEETH LI Lhbrl), MASOMPERIZBNT, BEIRVISEE TRV EIIEVEEV.
e. BrEIZRONBEEIR 26 BEHIRW~DOE(LIE, BAOEFHTIER T, EEIERL TV BEN
7T a OEFEEDEZLND.
HEDPIZT A ) A EFBEOZETNG, 20 iR EDEHABEE CLES > T b L Bbhshs, R4DBIZRZ 2B
DETHZDZ ETHHETE D DIFTIEARWI & % Hundt 3D TV 5.

5 £&

FEEOHEMERFICHETARBCOERT I LOBLEUTOL )45,

(41) OE Mo BERIL AL, TTRIEITIC L 2BEGER %> T /o T, 20 ] OFMIRIELIfTbIhT
Wiz 2o FEE 2 NSEORRELEHEEEIC L ) BEREAE U b2, BELZERERIFRI AT
7oDOTHICHBIIRE X 2o 7. ME HILUREEITEROBEICE, BERTBORZERAIHE L2720, £
D%, BEREEICLA2REHRIZE»2DS T, s FEBRICL ZHANBERALOBEEHAL. Ll
ZO—EL, MhoFER L OFHEY - HENSEAEGEI OO L ABERE 2 #IF LT oazs$, #in
SOWFEEETERER & WO RBRERELH ), FNOIIMEET TGRSR OBUE 2 RTRBAERE VD
mEnrz7-012, FREF THRESNTIERTETVLLEDbNS.

B

* AR, 2010 827 A 10 BICBBE SNAREREB/EMEES (KLC) TORKABT*RESELL0THS. YHNE
METH o REAFERFOBOITHK L ERETRFOMNBEZRIZGEELZIA Y 20 Wn Z0OB%
By TRRBOEEZERLET.

1) Whorf (1956 [1941]: 140) E £ i3, “Concepts of time lose contact with the subjective experience of ‘becoming later’ and
are objectified as counted quanTiTies, especially as length, made up of units as a length can be visibly marked off into inches.
A “length of time’ is envisioned as a row of similar units, like a row of bottles.” & ¥~ | A& — EFEIZDV>Tid , “Plurals and
cardinals are used only for entities that form or can form an objective group. There are no imaginary plurals, but instead,
ordinals used with singulars.” T & Y, F 7z, “[in Hopi] Our ‘length of time’ is not regarded as a length but as a relation
between two events in lateness.” & L CTULT OF & ZIF T 5.

(i) a. Hopi: They stayed until the eleventh day. (= SAE: They stayed ten days.)
b. Hopi: The tenth day is later than the ninth. (= SAE: Ten days is greater than nine days.)
Whorf1d = @ & 9 12 length & lateness % tbXT, HiFIEA Y 77—, (BREBHOKNREZDOLNTHE L LTWVE7,
F—EEPFREMEo THMEERT LV Z L, TAIfR] VI UBMRICEBEBRITVELEELZOR, IThi
A7 7—LERLWRRESSHSE (RIKOHBIROEHIZLS).

2) AE - HR (2009: 79) &, furniture X° baggage & [WEBFH ] LIERZ LoBHMEEZILRT A0, bbb
D mass noun &) FHEEIZ BT S mass BEED [ - KESHARLED) »7-Fh, £Fh, £4] L) ERIZE
B2 L)EELTWE, ARTE, JERL TR WEAF] & [P0 &E] LIFRZ L1275,

3) Horobin (2010: 4) 1, IRFE media 2HEEIRV SN B I L 1FEELH, *medias (T ZHFBEER TV ARVELTWS
A, FFRENIIIED BRI L $H D LTV 5,

4) people 1213, [HEEMELELF (AW - W 2009:64) ] #%T (i) OPON & LCoORBEkE (8687 2 &Y
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(i) OFENDH 5.
(ii) *one people (= a person) — people (= persons)
(iii) a. They are a very family-oriented people.

b. Similar customs are found among many peoples.

5) AEALPON 753 T2 <, folk id-s ##/2% &£ 5 PON & L TH#AET 5. Huddleston & Pullum (2002: 344) &, A%
AN EA L7+ —=<IVIEAS, IAEBRGER] & 3 5 2 & T folks id family & 7] UEBR 2 2L LT3

(iv) My folks are pretty dumb.

6) L A L. Biberetal. (1999: 188) (X, “afew collective nouns such as family and crew regularly take both singular and
plural concord in BrE, although singular concord is preferred in AmE” & L T\»5% .

7) [¥—=7 ZA%EREI] (2006* s.v. bison) (ZiE, [HEE LAWY % LIS-s BB RSN TS, L,
[ —=7 ZA%HIFM] (2006% s.v. grouse) (Z1&, TFEF] LI &L LI BEELGRKRESL TS

8) [ —=7 RHEMEH] (2006% s.v. swine). [ 1 X ¥ LEHIFEI] (2007 s.v. swine), [0 > 7~ #iEEH]
(2007: s.v. swine) Y. B, BbLAWI LI, swine BSAMIIH LT, [BEE - IT0RE]) oFERTEDIL L
&b, BEO-sHWEIR/TTRL, HERELHNS.

9) JAUEZ Iy b [ =27] RIET. BERO [1 =0 27] 12 b 55 AHEBIEO inning b & 5.

10) Allen & Greenough (2006 [1903]: 40-41) (2 &4, Wl T 7 L 3EIZH, HERIEOAL LT, THHEFEOLNE
# (singularia tantum) ] X [HEIEOADE (pluralia tantum) | SFFFEL Tz &9, A& IZIE, aurum “gold”,
calor “heat” 7 &%8 L. 4% 121X, Athenae “Athens”, optimates “the upper classes”, arma “weapons” % EASB ¥ 5.

11) heled & DIZREMEPEEZ 5 L, M5 OHHIT *monapas DH D fELN AR ho/cD s, LArL. MEM
1213, BT (32a) oHbhsb LA BHIARD-s HEIEZMBEL TV

12) SOBEIZRLT, HE0-uERASEE T 5 5021E, Mclntyre (2009: 51) H¥E% % “Stressing only the first
syllable of the words means that it is impossible to distinguish the type of inflection in the unstressed syllable” &\ Z & 2%
Ho1zDIEAH . BIZIE, OE faru “going”[sg.]; fara [pl.] &, PDE Tid fare/ fares 2% > THEY, FORFNIRHHF
KL TLE->TV S

13) OE Tid. cow i, cu [sglicy [pLl1E WA BUIZT A5 ML » THEF#1E> T, ZLTMEHIZIZ, =
l-en SRR HRAHMEINALDTOL ) 2 ZHBEE L BNLS (MED: s.v. cou).

(v) kin, ki, kis, kie, kien; kun, kui, kuin; ken, kein

LA2L., ModEWIZZ 5 TS, s BEIETH 5 cows 7SN D TH B (OED: s.v. cow 2L B L, cows i
17 R LB B ). (v) O ME ARSI BB O kine & & - 7225, PDE Tit, [FHM - 5] &L T
ZOHEEBOTVDHIZTER . 20L& 1Zoxen DA I TRBAIE 2 > TV 2010 LT, EBRAIZIE
FICHDY DB D cow (2K LTIE, Ho &) EEERICHANERGEA L RFEFHEDO A 2 5 ) 7 4 — | ITHEBICE
LbEZAHHD.

14) L LEDFHEAUE, T332y — 2 a VIRWRGHEE— - TABOFEL 3N L 51255 EE=8%
XHIL 7w, R L 2 En ) TEDENTIE b o7oh, S5, BAEWEIED It X° That & KA ERAYIZER
WIHIZHEENDE ZENZVDT, ZNHOTFEEZBFOELIETRT I LA TEL LW IFELH 2.
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